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K iádé h iv a ta l : Pest, barátok-tere 7-ik szá n

N Y E L V T A N I  G Y A K O R L A T O K .
Kezdő francziák és angolok, meg egyebek számára.

É n  m en n ék , M in k  m e n n é n k , ha e g y m á sn a k  hinnénk

T e  m en n él, T i  m en n étek , ha n ek em  hinnétek ,

0  m en n e, O k  m en n én ek , ha h in n ék , h og y  m i m e g y ü n k .

M i m en n én k,
,

E n  m en n ék , h a te e lö l m ennél,

T i  m en n étek , T e  m en n él, ha én m ö götted  m en n ék ,

Ő k  m en n én ek . Ő  m en n e, ha m i a hátunkon v in n ök .

É n  m e n n é k , ha te m en n él, M i m en n én k , ha n ek ü n k  oly an  m essze  nem  v o ln a .

T e  m en n él, ha én is m en n ék , T i m en n étek , ha n e k tek  o ly an  k öze l n em  voln a .//
0  m en n e, ha m in k  is m en n én k . Ő k  m en n én ek , h a  olyan  jó l  le n em  telep edtek  v o ln a .

M in k  m e n n én k , ha m in d  jö n n é te k ,
/

E n  m en n ék , te  engem  ott h ag yn á l,

T i  m en n étek , ha m in k  m en n én k , T e  m en n él, én  téged  ott h a g y n á la k ,

Ő k  m en n én ek , ha látn ák , h o g y  m in k  m e g y ü n k . Ó  m en n e, m ind  a k etten  otth a gyn ék .

E n  m en n ék , h a  p én zb e  nem  k erü ln e, M in k  m en n én k , ha m enni ak arn án k,

T e  m en n él, ha pénzed  vo ln a , T i  m en n étek , hát én  azt nem  bánnám ,

Ő  m en n e , ha va lam i p én zt nyerh etn e rajta. Ő k  m en n én ek , de ha nem  m en n ek .

K — s  ff—ti.

i
í
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Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Ádámhoz.

Tekintedezs barátom uram!
Szörnyíisigesen meg vagyok botrangatozva.
Had mink oda haza a mi varosunkban el 

vagyunk latva casino nilkül, a mibül nekünk 
egy csep sincs. Fzen hianyosagnak kifoldozasa- 
ra vig-et járatjuk hatan hatfile újságot. Komám 
valaha magara Pesti Naplót, sogorom Fügét 
leüt, barátom uram Hírnököt, szomszid uram 
Srügönyt, nasz uram Politikai ujondansagokat, 
in magam valaltam magamra Magyarországot, 
a ki mar megszűnt; nem kell ra praenume- 
ralnyi.

Termiszetesen mindenikünk a maga újsá
gát tartja infallibilisnek. s mikor aztan öszegyii- 
vünk este a pincziben, olyan veszekideseket csi
nálunk e miata, hogy komám uram kapja szom
szid uram hajaba, sogor uram kapja nasz uram 
hajaba, valamenyi kapja barátom uram hajaba; 
csak az in hajamba nem kapja senki azirt, mert 
nincs. Mink ott egymásai birkózunk, vereke
dünk, czibalunk, ranczigalunk, vires disputá
tokba keveredünk, gyilkos karunkodasokal egy

más elen törekedünk: izs igy háborút csinálunk 
égiszén.

No, mondjuk azutan, mikor szitmegyünk 
haza, mirgesen : ha mar mink olvaso publikumok 
igy megbirkózunk, had mig azok újságírók od 
odahaza micsinalhatnak ? Mindenap duelalhat- 
nak. Csodalnyi lehet, hogy egymást mindenap 
hatfeli el nem nigyelnek; ki rakja őket ősze, ha 
egymást káposztának felapritotak ?

Fád eczer felgyüvök ide Pestre, megilie- 
zek bemegyek vendigfogadoba egy kis collatio- 
ra. Had kit latok od tilnyi egy asztalnál hoszu 
sorjában. Had valamenyi újságszerkesztő fideli- 
ter ebideinek egyíit. No e csak csuda! Mink 
odakin virig verekedünk az a miattuknak, is ük 
con aniore ebideinek együtt, mint egy testvir 

família!
Higyen az ember aztan mig valakinek. *) 

T a lléro ssy  von Z eb u lon .

*) Nem jól tetszik tVlfogni a kérdést, tisztelt Zebulon úr, lia 
a szerkesztők együtt ebédelnek, azt csak gazdálkodásból teszik, igy 
egy tál étellel kevesebbre van szükség, mert módjukban van „egy 
mást megenni." Szerk.

Csodabogarai^:.
(Olyan novella-gyűjtemény, a mit nagyobb érdem lesz elolvasni, mint megírni). 

Szerzetté : K akas M árton.
VI. Párbaj, a minői senki sem hinne el, ha én nem mondanám.

. . . .  Denique azon mi összevesztünk. Én 
is mondtam neki valamit, ő is mondott nekem 
valamit, a mit egymásnak meg nem lehet bo
csátani. Rögtön kerestünk segédeket.

Az ő segédei épen akkor léptek be én hoz
zám. mikor az én segédeim ö hozzá. Mindaket- 
ten magunknak akartuk vindikálni a kihívás 
dicsőségét.

U is el volt határozva, hogy engemet meg
öl, én is, hogy őtet megölöm.

Mert hiszen valakit megölni: az csak olyan i 
tréfa dolog.o  i

Másnap reggel korán kikocsikáztunk a i 
Lipót mezőre ; segédeink vettek egy-egy pár j 
pisztolyt; egy fényes ezüst hatos határozott,

melyikünkével lőjünk, ü  azt mondta: „czimer! ‘‘ 
—  (persze ő úr volt, neki a czimer kellett) én 
azt mondtam : „irás! “ (Természetes, minthogy 
íirkász vagyok) a sors az ő pisztolyainak adta 
az elsőbbséget.

Ez rósz ómen volt.
Miután a segédek kimérték a tizenöt lépés

nyi távolt s ismét elővették a fatális hatost: czí- 
mer-e vagy irás ?

A sors megint ellenem határozott. Én ju
tottam arra a helyre, mely szemközt volt a nap
pal, ellenfelemé volt az előny, hogy a napnak 
háitat fordíthatott.

Mögöttem volt egy vén cserfa, melyet nem 
rég botoltak le, a csonka ágcsomók meredeztek
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róla mindenünnen, ezt én akkor rá értem na
gyon szemügyre venni

A segédek tapsoltak, hogy lőhetünk. Én 
csendesen felemeltem a pisztolyt, kinyújtott 
karral s a legnagyobb hidegvérrel épen a szi
vére czéloztam ellenfelemnek.

Aztán épen a varjú fészekbe lőttem bele a 
jegenyefa tetején.

Rágott az a fértél mes pisztoly, mint egy 
negyedfű csikó. Lefelé kellett volna Amerikába 
czéloznom, ha azt akartam, hogy itt Európá
ban találjak vele valakit.

No se baj, majd a második lövésnél jobban 
vigyázok magamra. Ellenfelem épen úgy fog 
járni velem, mint én ő vele : meglövi a holdat.

Azonban egy tekintet azon pokoli mosoly
gásra, mely arczát elfiutoritá, midőn fél szemét 
behunyta, fél száját felhúzta, s azzal a térdemet 
vette czélba, tudatá velem, hogy ellenfelem 
okult a példámon; lábamra czéloz, hogy hom
lokon találjon.

„No, agyiŐ szép napvilág! gondolám ma
gamban, s feltekintek a napba; tégedis utoljára 
látlak most."

Rám pedig az a hatása van a napnak, ha 
bele nézek, hogy kénytelen vagyok prüsz- 
szenteni.

„ Kefprzrszki ! “
Abban a perezben : „dru n bum !" egy lö

vés hangzik s egyikünk halva rogy össze.
Az az egyik nem én voltam. Hiába is mon

danám, mert nem hinnék el. Ellenfelem volt.
Hogy történhetett ez? —  Hát ágy történt, 

hogy prüsszertés közben a mint a fejem kissé 
lebukott, ellenfelem golyója a homlokom helyett 
a kalapomon ment k -resztül, a hátam mögött 
levő cserfa egyik ág csomójáról visszapattant, 
a kalapomon megint egy másik lyukat ütött, s 
ellenfelem homlokába fárta inasát.O

A^ki nem hiszi, megkérdezheti ő tőle ma- 
I gától. 0  most bizonyosan valami kopogó szel- 
I lem lesz, s fog feleletet adni.

Kakas Márton nagy aggodalma.
H m ! —  M o st m á r c sa k  azon  tö p ren k ed em , h o g y  

ha a  csc léd ad ó  b e jö n , v a ly o n  e n g em , T a lléro ssy t, a c s iz 
m adiát, m e g  a  fe leség ét, B ic z e g ö  D a n it, K u k o r ic z a  J á 
nost, K a p p a n  T ó b iá s t , K o lib r i J e n ő t , G a lib a  J á n ost, 
G y á rfá st, és a töb b it, m in d  a k ia d ó  cse léd je in ek  fo g 
n a k -e  v e n n i ?  m ert a k k o r  u g y a n  fizethet értü n k  !

A h á r o m  v e n d é g .
A ngol. T e s s é k  k érem , a  p ec sen y e  m á r k i  v a n  

tá lalva . ,
Frcm czia. O h  k érem , n em  illen ék , h o g y  én  fo g j ak  

előbb az evésh ez.
A ngol. Ö n  jo b b a n  ért a  tran ch irozásh oz.
F ranczia . N e m  a k a rom  önt ez  é lvezettől m e g  - 

fosztani.
A ngol. D e  k érem  alássan , ön m éltóztatott ren d eln i.
Franczia. C su p án  azért, h o g y  ön n ek  k e d v e s k e d 

je m  v e le .
A ngol. Ö n  szereti az  efféle p ecsen y ék et.
F ranczia . É p e n  azért, m in th o g y  so k sz o r  vo lt b e n 

ne ré sze m , le g y e n  m ár e g y s z e r  ön é a z  e lső b b ség .
A ngol. Ig e n  m eg tiszte lv e  érzen ém  m a g a m a t, ha a 

k ik ezd ésé t ön n ek  en gedh etn ém .
Franczia ;. D e  m ik o r  a tál ön h öz k ö ze le b b  van .
A ngol. Ó h  k érem , m ajd  én k ö z e le b b  to lom .
F ranczia . Ó h  k ö szö n ö m . E n  m ár n a g y o n  j ó l  v a 

g y o k  az e ffélével la k v a . C sa k  tessék  ön n ek .
A ngol. N e k e m  p ed ig  épen  nin cs é tv á g y a m  h ozzá . 

T e s s é k  k érem .

Franczia. U g y a n  le g y e n  o ly an  jó ,  az  én k ed v e m 
ért ; v á g jo n  b e le .

A ngol. T ú lsá g o s  jó s á g  ! N e m  á llh atok  ellent, 
h og y  ne v iszo n o z z a m . A p r e s  vo u s m onsieur.

Franczia. M ille  fői m e r c i ! Ö n n e k  a k o ra  e lső b b 
séget ad.

Angol. D e  ön n ek  a  r a n g ja ; kérem .
F ranczia . ( )b , k érem  . . .
Angol. D e , instálom .
( A  sok  k o m p lim en tiro zá s , k in álga tá s k ö z b e n  a z 

tán a p ecsen y e  eg észen  m cgliíil.)

V a r u l a  Ja ka b .
Ö t szob o r áll a  redut h om lokán  
Istv á n  és L á sz ló , a k é t sz e n tk irá ly ,
L a jo s , a  n a g y , és M á ty á s , a  dicső.
K ö z e p én  de az ötöd ik  k ivá l.

E z  az ötöd ik  —  V a ru la  J a k a b .

K i  v o lt, m i v o lt hát V a ru la  J a k a b  ?
Ö  P est városa p olgárm estere ,

K i , m ert a  redutot épiteté  
E z z e l h istorjai n evet nyere.

Ig e n  is : d erék  V a ru la  J a k a b .

T a n ú sá g  e b b ő l, ifjú  n em zed ék  i
H a  m ár a sors n em  szü lt k irá ly n a k  is,

L é g y  pesti p olgá rm ester, íg y  n eved  
A z  utókor előtt n em  vo ln a  k is . 

lm  intő példa  : V a r u la  J a k a b .

A. 31.
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Sbakespeeure illuBtratiólt>ól.

B o l i i a i  e m l é k k ö n y v é b e .
T e  előre sem  a k a rsz ,

H átrafe lé  sem  ak arsz,

J o b b ra , b a lra  sem  a k a r s z ; —

H e ly t m a rad n i sem  a k a rsz ,

U g y a n  k é r le k , m on d  m e g  tehát 

M i az örd ö g ö t ak a rsz  ?

K . M .

Két süket ember beszél együtt.
E lső  süket. „ K e c sk e m é ti A u r é l a F ü g g e t le n  szer

k esztését v e sz i át.

M ásodik süket. „ M ic s o d a ?  ú jra  m eg in d ítja  a  H a n -  
dabandát.

E lső süket. M o st fo g ja  m ár k o m o ly a n  e lm on d an i, 
h o g y  m it a k a r ?

M ásodik süket. N o  k é p z e le m , h o g y  azo n  m eg in t  
m ilyen  jó k a t  leh et m a jd  n evetni.
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H o g y a n  t e l e l ü n k  k i ?

Kiadó. Ejnye, ez a szántóföld ugyan soványul terem már egy idő óta.

Szerkesztő. Bizony, nem tudom, az idei termésből hogyan teleltetjük ki az 
igavonó--------munkatársakat?

Kiadó. Barátom, rationalis gazdálkodás kell ide, nem elég a három évi tur
nus és földforgatás,  ide egy kis m u s z k a  vagyfranczia subventiótrágya kell.

!
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Vigasztalás az ínségben.
E g é s z  octob erben  praelim ináltatik  
N o v e m b e rb en  aztán  revideál tátik ,
D e ce m b e rb en  v é g re  m a jd  accep  tál tátik ,
A z tá n  Januárban ratificáltatik  
F eb ru á rb a n  szép en  repartiáltatik  
M artiusban k ö lcsö n  m a jd  contrabáltatik  
A p rilb en , ha lehet, realizáltatik ,
M áju sb an  k ellő en  intabuláltatik ,
Júniu sban  m ind  ez inhibeáltatik ,
Júliusban  eg ész  ü g y  su bm ittáltatik ,
S  k i m é g  A u g u stu sb a n  é lv e  ta láltatik ,
A n n a k  septem berben  m a jd  gratuláltatik .

K . 31.

L e t e s z e m  a . . •
— Paródia. —

L e té sze m  a tá rczá m . N y u g o d jé k .
T ő le m  ne v á rjo n  sen ki pénzt.

N e m  az v a g y o k  k i v o lta m  e g y k o r , 
K é szp é n z ze l fizető vitéz.

T á rc zá m  nem  du zzad t, d om b orú ,
O ly a n  m in t forrázott saláta.

H o v á  lettél, h o v á  lev é l  
O h  le lk e m  v id á m s á g a !

N e m  n éztem  az eget b ő g ő n ek ,
S  a földön  n em  já rta m  g y a lo g ,

S  hallgattam  b á jo s  operákat,
M id ő n  m é g  tárczám  tö m v e  v o lt .

É s  k e lle m ese b b  v o lt az  est,
S  n ém ely  a b la k n a k  szép  virága.

H o v á  lettél, h o v á  lev é l  
O h  le lk e m  v id á m s á g a !

N e m  íg y  m a g á n o sá n  m orogtam ,
B arátim  m in d ig  v o ltá n a k ,

A  k ik n e k  v íg , v id o r k ö réb e n  
G y o rsa n  en yészett napra nap.

V a g y  ch am p agn er v a g y  to k a ji,
D e  m in d ig  állott a  k u p á b a .

H o v á  lettél, h o v á  lev é l  
O h  le lk e m  vid á m sá g a .

Z en g ettü n k  m odern  op erá k b ól  
E g y  e g y  k e d é ly e s  d allam ot,

S  a  tá n czosn ő k  leg szeb b ik ére  
S z á n k  száz dicséretet rakott :

S  d icséretü n k n ek  tá rg ya  v o l t :
A h  m ily  m a gasa n  já r a  láb a . . .

H o v á  lettél, h ová lev él  
O h  le lk e m  v id á m s á g a !

O h  m ik or fo g o m  ú jra  bírni,
M ik o r  én azt a h ir -n evet,

M e lly e l b irék  m id őn  te, tárczám  
M é g  tö m v e  vo ltál szüm  felett ?

H ittem  : eg ész  v i lá g  e n y é m ,
S  én  úr v a g y o k  . . . .  D e  m ind  hiába ! 

H o v á  lettél, h ov á  lev é l  
O h  le lk e m  v id á m s á g a !

M o st üres tárczám  va jh  m i v a g y  te ?
N é m e ly  tu d ó sn ak  tán fe je  ?

M e ly , m in t te, szint o ly  üres vo ln a  
H a  h é z a g g a l n e m  v o n ’ te le .

V a g y  v ers, m e ly n e k  nin cs b e lb e c se  ?
M ily e n  s o k  v a n  n é m e ly  ú jsá g b a  . . . ?  

H o v á  lettél, h ov á  lev él 
O h  le lk e m  v id á m s á g a !

L e té sze m  tá rczá m . N e m  n eh éz bár.
D e  hát iiressen h o rd ja m -e  ?

H a  m egcsapd  g u ták  lap ossá  
Job b  lesz  d ob n o m  fiók b a  be.

S  h a a z  ö léte m je g sz a k a d t:
M ért é lje k  én; m é g  e v ilá g b a  ?

O d a  v a g y  érzem  oda v a g y  
O h  lelk em  v id á m s á g a !

A ,sajt: alatti költemények stb. szerzőjétől.

Hogy jártam a szeretőmmel!
K e d v e s  lá n n y a l szőttem  v isz o n y t  
K i n em  c só k o lt n em  is ö le lt,
S  e lértü n k  a je g y v á ltá s ig  
A  m ik o r  a  h id e g  k ile lt .

N ó ta  Denc ez a  b a jo m  
N e m  a  szere lem b ő l tám ad t, 
M é g  is m in t ez o ly  sápadtra  
É k tele n íté  orczám at.

H a rm in c zö t h étig  (p er hét n ap )  
N y o m ta m  azj á g y a m  fen ek ét,
E z  alatt a  „ k e d v e s *  szép  lá n y  
Elfc-lejté hü  betegét.

O d á ig  „ ism e r k e d e tt11 h o g y
E lv e tte  e g y  
N e k i volt az 
N e k e m  v o lt

su v ix g y á ro s ,
n y e r e s é g e s .................

az szö rn y en  k á r o s !

E ’ skandalr; 
B en n em  erő, 
Iró sv a jk é n t  
P o rp h y r gráli

m ás m au sz todt, 
i, k e m é n y  a sz ív , 
le m  olvad ós  
n itszerü n m a ssív .

C sitítottám  vérem a  m íg  
B elém  visszatért az  élet,
S  m ik or épen felépü ltem  
A  m e n y e c sk e  „ ö z v e g g y é 11 lett.

A zo n n a l rá tettem  k e z e m ,
—  N em  c síp ik  el orrom  elö l —
A  k ü lö m b sé g  „csu p á n  c s a k 11 h o g y  
E n y é m  leen d  „m á so d  k é z b ő l .11 —

L X V I I 1 .
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No már ki tudja mondani az „r “ betűt.
A  m ostan i fran czia  k ü lü g y é rrö l, D r o u y n  de L h u y s  I 

úrról k ö ztu d o m á sú  d o lo g , h o g y  a háb orút n em  szereti s 
j az „ r “  b etű t n em  tu d ja  k im o n d a n i; azért m ik o r a há- 
j borúról b e sz é l v e le  v a la k i, an n ak  rendesen ilyen form án  
| szokott vá laszo ln i : „ U ’a im , k é ’em , F ’an cziao ’szá g  há- 

b o ’ u b a nem  k e v e ’heti se ’eg e it, m e ’t a ha’cz ’cn d sze ’int 
; i’tózatos v é ’ p aza ’lássa l j á ’, sze ’ezziin k  m ás fe g y v e ’e k k e l  
■ b a b é ’-k o s z o ’ú k a t .“ stb.

M o st a z o n b a n , ism erői bám u ltára  el k ezd i az 
„ r “ -e k  k im o n d á sá t tanulni, a  m i eleinte nem  m e g y  a 
n élk ü l, h o g y  szok atla n u l m e g  ne k ettöztessen  m inden  
„ r “ -e t  s m á r m o st íg y  fe le lg et :

„ U r r a im , terrv e in k  m á rr sik errü ln ek , m errt sz á z -  
ezerr rrak éta , fe g y v e r r , orrosz e m b e r r ; V a r r s ó , P éterr- 
várr, M ie r ro sz la v sz k y , K rr im , M u rravieff, B e rr g , ha le- 
járr N o v e m b e rr , D ecem b eri-, sok a t m egérrh et az em 
b e r r ! “  stb .

A  k o m o ly  h írla p ok  igen szép  vezé rcz ik k et írnak  
arról, h o g y  a m in iszter m á r ily e n  szép en  k i tud ja  m on
dani az „ r “ -ret.

A közélet hatása a poézisre.
S a já tsá g o s  tü n em én y  v o lt az  idei p ályá zott nép  

sz ín m ü v ek n é l és v íg já té k o k n á l, h o g y  veszi be  m agát a 
n ap ok  története a  k ö lté szet rég ió ib a . E g y  szín m ű  tár
gy a lta  a  bankó hamisítókat, m á sik  a zsiványokat (persze  
e rk ölcsi ta n ú sá g g a l), h arm a d ik  a napirenden levő tag- 
osztályt és legelő elkü lön ítést ; n e g y ed ik  a  gyújtogatókat 
sz em elte  k i  t. n u lsá g o s alapu l, ötöd ik  a román testvérek
kel va ló  k ib é k ü lé st tűzte ki d icséretes v é g c z é lu l ; sőt 
volt o ly a n , m e ly  a színházi inyyen jegyek elvételét is fö l 
haszn álta épü let a n y a g u l, s a ju ta lm azott szín m ű  m a ga  
is  a n ap i k érd ése k  e g y ik é t a nldenczházatu a já n lja  em 
lék ezetü n k b e .

Russ E. L. lord emlékkönyvébe.
„ In te r  p ocu la  n o n  sunt seria tractan d a.“

E g y  blairgoivriei diplomata, k i azon 
nagy ivás óta m ár kijózanult.

M it tesz a z  h o g y  : „casu s b e l l i .? “
A z  b iz  a n n yit tesz , h o g y  „ a  háború elesése. “

K i iszsza ki ezt a keserű poharat?
A z o n  régi j ó  időben  történt a  k ö v e tk e z ő  eset, m i

k o r  m é g  e g é sz  S z .  . . k án  c sa k  a  b a rá to k n a k  volt h in - 
tó ju k  s en n ek  is zsin d elle l v o lt  fed ve  a teteje, hanem  
azért m é g is  azo n  v itték  m in d en  e lő k e lő  lak ad alom  
m e n y a ssz o n y á t esk ü v ő re .

E g y ik  farsa n g  v é g é n  történt, h o g y  a  j ó  öregek  
hús h a g y ó  k ed d en  ú g y  n e k i k esered tek  a  farsan g tem e
té sé n e k , h o g y  m é g  szerdán  is e g y ü tt b o ro zg a tta k . H a 
n em  e g y ik ü k n e k  n ag yo n  fe lh evü lvén  füle k ö rn y é k e i, 
fris le v e g ő t  m en t k i szippantani s haza  m en et a  m a g a  
h á za  h e ly ett a  n y itv a  lev ő  szen te g y h á zb a  b o to rk á lt b e ;  

ott e g y  p a d b a  b e ü lv é n , csa k h a m ar m ély  á lo m b a  szen -

deredett s az  e g é sz  a jtato sság  alatt jó  ízű én  aludt, csa k  
arra eszm élt fel, m id őn  a szónok  ló tisztelen dő ur hatha
tós h an glejtésse l m on dá ezen , szen t b eszéd éb e  szőtt sza
va k at : „ K i  issza k i ezt a k eserű  p o h a r a t! “ m e ly  sz a 
v a k  hallatára a b ortó l és á lo m tó l is m é g  fé lig  e ln y om o tt j 
öreg , azt h ívén , h o g y  m é g  m o st is a farsangtem etö szo 
m orodott fe lek  k özött va n , fölüti a  fe jét s határozottan  
ezt feleli a pap szavaira : „ Igya k i Sz . . . vits Iván, ö  
rajta  van a sor.u

Á m b á r  j ó  régen  történt ez az eset, m é g i s  g y a k 
ran em leg etik  azt S z . . . k á n .

A mylli-gyertya védelme.
S zerk esztő  u r ! —  a m ú lt sz á m b a  
E g y  v ersn ek  jö tte m  n yo m áb a ,
M ely e t B . D . v ersb e ’ m ár is oroszlán  
V e r t  v a la  k i  —  k ob o zán .

A  fa g g y ú  g y erty á t siratja  
H é t strophában zen g ő  lantja.
Á lta lá b a n  jó  az egész versezet,
—  D e  m e g je g y z e k  benne e g y  helyet.

T u d n i illik  hol azt m o n dja  :
—  N e m  vo lt reá  e lé g  g o n d ja  —  
„L á n g o m n á l verset sem  Írnak m ár ta lá n ? 11 

E z  a hely rósz általán.

M ert az m á r csa k  tudni való :
A  k ö ltő k  v éd e  —  A p o lló .
E z e n  ju sso n  —  m egilleth et —  m ár az áll,
—  E g y  A p o llo -g y e r ty a sz á l. —

T iszte lv én  tehát A p o lló t,
N e  h aszn álju n k  g y erty a -o lló t * )  —
M i k ik  tesszü k  a  k öltő i sereget, 
A p o llo -g y e r ty á t égessü n k  m ig  lehet 
M ig  lelü n k  rá, p én zt zseb ü n k b en  e le g e t !

K . L .

A bécsi kisasszony Pesten.
P apa. A h , nézd leá n yo m  ezt a pom p ás D u n á t, 

h o g y  tü k rözi ben n e m agát a sok  dunapartí lám p ás, m i
lyen  g y ö n y ö rű , csillag os éj.

Kisasszony. N o  az m egleh et, h o g y  itt n a g y o b b  a  
D u n a , m in t n á lu n k ; de m ár B é csb e n  m é g  is so k k a l  
szeb b  csilla g o k  va n n ak .

Fordítási remek.
„ D é r  G u erilla k rieg  in M ex ic o  sag t den  fran zőzi- 

schen G enerálén  nicht z u .“
A  m exieói gu erillaháboru  n em  szól sem m it a fran

cz ia  táb orn ok ok h oz.

*) Koppantó, bamvvevő, Lichtscheer, emunctoriom.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

-----------A  m últ héten K o v á c s  L a jo s t , V a jd a  J ánost

és H eck en a sto t elítélte a k atonai tö rv é n y sz é k  fogságra  

és bírságra . H o g y  ne én ek eln é  el aztán  az a  m a g u n k -  

fornia szeg é n y  bű n ö s e m b e r  a Carmen m ise ra b ilé b ö l:

„Quid nunc miser sim dicturus?
Quo me tecto ablaturns ?
Quem patronom vocatorus ?
Dum nec Független sit secorus.

—  —  E z  is r itk a  eset, h o g y  v a lak it h olta után  

m e g k o r o n á z za n a k . E ls ő  N apóleon n al fo g  az m egtör

ténni. A  V e n d o m  oszlop ról le  fo g já k  venni a szobrát, 

m e ly e n  edd igelé  a históriai lapos k a la p b a n , a k u rta  de

rekéi fra k k b a n  vo lt látható s m á sik a t em eln ek  h e ly éb e , 

m e ly  császári palástot és k oron át v ise l

----------- B e r lin b e n  e g y  uj v en d ég lő  n yilt , m e ly n e k

az a c z im e , h o g y  „em b erek  és lo v a k  v e n d ég lő je .0 E z  

an n yit je le n t, h o g y  ott h ifszteket k észíten ek  emberek 
szám ára lóhvsból.

—  —  A  párisi la p o k  lev elező i is épen  oly an  hi

te lesek , m in t, m in t (m in t v a la m e n n y ie n .)  Ig e n  is. T eh á t  

a m ú lt csü törtök i P a y s  lon d on i le v e le ző je  azt Írja, h o g y  

a  fran czia  k ö v e tn e k  tegn a p  h ossza s értek ezlete  vo lt  

E u sse l lo rd d a l s h o g y  m in d en b en  tökéletesen  egyetértő

n e k . A  T im e s aztán m e g je g y z i rá , h o g y  m in d  ig a z  az, 

c s a k  az az e g y  b a j, h o g y  E u sse l az  nap  épen  S k ó eziá - 

ban  utazott.

—  —  E g y  S z . I .  m o ln á rm ester fo lya m od ott ne

h án y  ezer fo rin tn y i k ö lcsö n ért a b e lg a  pénztársu lathoz, 

a hon n an  azt a v á la szt nyerte , h o g y  a m in im u m n ál k i 

seb b  ö ssz e g  k ölcsö n a d á sá ra  n em  v á lla lk o zn a k , h an em  

fo ly a m o d jé k  a m a g y a r  fö ldh itelin tézeth ez, ott tán kap . 

V issz a fe le l erre  a m o ln á rm e ste r : „ U r a m , n e k e m  fö ld em  
n in cs, n e k e m  csa k  vizem  v a n ; azért ne utasítsanak fö ld 

h ite lin té ze th e z , m ert n e k e m  r vízhitelintézetreu va n  sz ü k 

ségem .

-----------A z  o rosz  k o rm á n y  m á r m e g k e zd te  a  ten 

geri harczot a calaisi ten gerszorosb an . —  (H a d ih a jó k a t  

k ü ld ö tt o d a ? )  N e m , h an em  hadi czápákat, a k ik  a  ten 

geri fü rd ők et h aszn áló  a n g olok a t és fran cziák at e ln y e l- 

| d e ssé k . A  n ap o k b an  e g y  h alász fogo tt e g y  három  m á - 

I zsás czápát, m e ly n e k  a k o p o ty ú ja  az orosz h ivata los b é 

ly e g g e l v o lt  e llátva . (V a ly o n  n em  fo g ja  báró B u d b e rg  

recla m áln i. ? )

—  —  E g y  am erik ai tudós m o st N e w  Y o r k b a n  

n a g y  furórét csinál a fe lo lv a sá sa iv a l, a m ik b e n  b e b iz o 

n yítja , h o g y  A d á m  apánk szerecsen y  v o lt, É v a  a n y á n k  

p ed ig  ig en  szép  k on d orh aju  m u lat-n ö . E e n d k iv ü l tet

sz ik . P ersze  a n é g e re k  m o st ott d ivatban  v a n n a k , a  m i

óta értük f o ly a  háb orú . ( E s  íg y , m iu tá n  m i m á r la ssa n 

kén t m e g fe h é r e d tü n k ; k id erü l, h o g y  m é g  is  csa k  ér v a  

lam it „ a  szerecsen t m o s d a tn i.")

-----------A  C a m b ra i-i E m a n c ip a ter-b a n  e g y  ism eret

len n a g y  férfiú a k a b b a la  se g é ly é v e l kideríti, h o g y  k i  az 

a sz ö r n y e te g  a z  ap o calip sisb a n , a k in e k  hat fe je  v a n , s 

e g y ü tt v é v e  az a  n eve  6G6 . A z  á b éc zé  betű it sorb a v é 

ve , az  á t 1 -n e k , a b -t  2 -n e k  s íg y  to vá b b , k id eríti, h o g y  

I az a  hét h irdetett isten k árom ló n ak  a n é v b e tü ib ö l kerü l 

e lő , a k ik  : Á r i u s = 6 8 , S p i n o z a = 9 3 ,  V o l t a i r e = 1 0 2 ,  

E o u s s e a u = 1 1 9 ,  H e l v e t i u s = 1 2 1 ,  P r o u d h o n = 1 2 1 , E e -  

i n a n = r 5 2 . E g y ü tt  v é v e  a  h étfe jü  s z ö m y e t e g = 666 .

-----------(M ire  va ló  v o lt m o st n a g y  N é m e to rszá g b a n

az a lip c se i J u b e lfe s t? )  H á t m o st k e lle tt  vo ln a  e g y  k is  

séta m a n ővert tenni D á n iá b a , h an em  a k k o r  v a la k in e k  

e s z é b e  ju tott, h o g y  ő k  1 8 1 3 -b a n  an n yi d icső ség et sz e 

reztek , h o g y  h a a zt m in d  elő  szed ik , h árom  szá za d ig  

n em  lesz  s z ü k s é g  ú jat szerezn i h ozzá . (A z tá n  m o n d ja  

v a la k i , h o g y  a n ém et d em ocratá k  n em  aristocraták, m i

k o r  m in d  az ősei érdem ére h iv a tk o z ik .)

------------ A z  idei n épszín m ű i ju ta lm a t a „ L e le n c z "

n yerte  e l ! (N o  ez lesz  az az eg y e tle n  le len cz , a  k it P est  

v á ro sa  öröm est fo g  a d o p tá ln i.) F u rc sa  b iz  az , m ik o r  a 

s z ü lö k  szok ta k  p én zt tenni a k itett g y e r m e k e ik  m e llé , 

h o g y  a b ecsü letes m eg ta lá ló  tartsa m e g  azt a n evelteté 

s ü k r e ; m ost m e g  S z ig lig e ti k a p  azért a ran y ak at a  b e 

c sü le te s  m egta lá lótu l, a  m iért a g y e r m e k é t incognito  k i

tette a d rám abiráló v á la sztm á n y  k ü szö b é re .

------------E g y  fran czia  tudós jö v ő  decem b erre  ro p 

p a n t so k  esőt jó s o l  F ra n c zia o rszá g n a k . (E jn y e , csa k  

n e k  iink k ü ld e n é n ek  b e lő le !) M ib ő l, te ?  (H á t  F ra n c z ia -  

o r s z á g b u l esőt, m e g  havat, ha n e k ik  fö lö s le g e s . —  K ö 

döt m e g  szele t, azt m á r k ap tu n k .)

----------- D e  n em csa k  A n g lia  és F ra n c z ia o rsz á g  ellen

lé p n e k  fel e llen séges in itiativával az  o r o s z o k ; m á r n é 

m et p o lg á rv ér  is fo ly t  m iattuk . K ö ln b e n  az O ro szo rszá g  - 

b u l k ü ld ö tt m ed ve fe lü g y e lő jé t k eg y e tle n ü l összetép te . 

(H á t  íg y  resp ectá lják  az o rosz-p o rosz  k o n v en c zió t ? )
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